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Un cu l t păqân într 'o ţară catolică 

rnîr*THa articol trecui vorbeam de o ciudată împerechere 
.Atrimanlalâ internat tonală intre doi artişti celebri. 

Erou/l este şeful şconlei Unaginîtte din Rusia bolşevică. 
Eroina este anglo-saxotniâ şl mare preoteasă, a unud cult păr 
tn Paris. 
Se numeşte I sad ora Duncan. 
Credincioşii acestui cult urmăresc revenirea la ceea ce 
;*che numia VOLIJ'ptiatea dyoniştacâ. Viaţa, portul şl IndeJet-

irile tributul Duncan ţinteşte la alcătuirea urnei insule de 
nism tn plin Paris. 

Haina este peplum-uil grecesc. încălţămintea e sandala on-
. Ciorapi nu exista, fiindcă Atica a ignorat colţumli 
Viaţa socială a adepţilor este comunitatea, ţi probabil, pro

miscuitatea tribailă. Celibat perpetuu, camaraderie între sexe, 
probabil, indiferenţă pentru prejudecăţile monogame ale se
taţii catolice. 

Activitatea industriala a acestui trib se compune din doua 
;*pitole. 

In atelierele din Rue Jacob, fabrică pânz© cu desenuri gre-
ti, trcbue să o recunoaştem, de foarte bum gust; din vânzarea 
, tribul îşi acoperă parte ditri nevoite existenţei sala 

In sala din Rue d'Athcne.-DuncantştH se reunesc si executa, 
**h conducerea d-kii Raymond Duncan şi sorel sate Isadora, 
^ijjcări destuii de graţioase cari reamintesc întru câtva Jocurile 

lUnpice, dar poate mai mult exerciţiile de gimnastica suedeză. 
W In costumul armonios al veohei Ilelade, aceste exhlbiţiumi 
«mc ochiului Ele nu devin ridicole decât atunci când noul 
rfept nu a avut timp Încă să-şi procure uniforma tribală. De-

FOea, vedem, în mijlocul falangei ateniene, ici si colo, câte un 
jftăţean tn cămaşe, bretele şi picioarele goale, făcând imţmesiii-
3pa unui chiriaş fugit, n pripă de acasă, unde s'a declarat UO 
Sfcendlu». 
**[ Din reţeta exibiţiuntior publice, Duncaniştii îşi rotanjesc 
Rdgeiul şi pot trai. 

• Preotul şi preoteasa cultului dfctitl ades reprezentaţii separat. 
SJreasemenea, avem câteodată prilejul să m i m , într'o fronţu-
rascâ stâteită şi stângace, cuvcntSri de ale d-lmi Ravmon Dun-

n Care ne spune (probabil traducând din englezeşte) că. scopul 
reociaţiei este să ne dea „des morceaux de grec". 
\ D-na Isadora Duncan este atât de convinsa de importanţa 
Pţltului său, încât, odată, cân<i un automobil nude erau copiii 
J8!, a căzut în Sena, şi ecafandrierii a pescuit cadavrele din 
rindul ai>ei şi i-a adus pe mal, d -n a Isadora nu n vărsat o la-
ţrlmă. Şi, ţn faţa parizienilor înmărmuriţi, începu sa încon-
ftire corpurile bieţilor sâi copilaşi morţi, cu dansuri greceşti! 
J Ultimul avatar al acestei ciudate preotase a fost căsătoria 
j l (la peste 50 ani.) cu un tânăr de 25, Sergiu Isseriiae, şeful 
•fcoa'ei poetice bolşeviste a Irnaginiştilor. 

Dar despre acesta din urmă. vom vorbi ALTA dată. 
D. I. STJCHIANU 

Eartaranfo yl l i teratura universala 

' Au trecut câteva luni, decftnd s'a auzit vorbindu-se 
^itima oară câte ceva despre limba universala Esperanto 
£h România; era cu ocazia congresului esperantist român 
<*In Cluj în Iulie 1922, la care au luat parte Intre alţii si 
«0 de delegaţi al Societăţilor esperantisto bulgare. De â-
t\mci vălul uitării s'a întins din nou asupra chestiei lim
bilor universale şi în acelaş timp şi asupra posibilităţii rea
lizării îor prin limba Esperanto. 

Dacă la noi, sforţări de asemenea natură, având ca 
*cop introducerea unui idiom uşor de învăţat, care să 
Poată servi drept mijloc de înţelegere între popoare, se 
tuită cu uşurinţă, pentrueft tot astfel se neglijează oricari 
Mte sforţări şi încercări de a realiza idei similare, nu a-
Celaş Jtfcru se întâmpla aiurea, unde atrage interesul pen-
tvu tpl-ee •» frumos s» nobil şi însemnează un progres pen-

Ît*u omenire. 
Limba universală Esperanto, care în fond nu e altceva 

«îecftt realizarea în fapt a teoriei cosmopolitismului lite
rar (Brunnetiere), ştiinţific, economic, inventată acum 35 
fcni în Varşovia cu tendinţa de a deveni o g doua limbă 
pentru toată lumea, cu ajutorul căreia să se poată Înţelege 
între ei cetăţenii de naţiuni diferite, a devenit actualmente 
O forţă şi succesele realizat o până azi sunt aşa de elocvente, 
încât n'ar trebui neglijat la „cronicile de idei noi", critica 
acestei tendinţe de realizare a unei limbi universale, acum 
când punerea ei tn practică se îace pe o scara întinsă şi 

u încă cu destul succes. 
De câtva timp editura Ferdinand Hirt & Fin din Llps-

Ua a Întreprins editarea în Esperanto a litoraturei mon
diale. Judecând după volumele apărute, o vorba de o în
treprindere serioasă, pusă sub directa conducere a profeso
rului Dietterle din Lipsea. Tipărite în tuto de roii de e-
Xemplare, volumele apărute în condiţii de tipar excepţio
nal de frumoase, fac înconjurul lumei şi vor contribui la 
desfătarea acelora, cari nu au avut posibilitatea de a în
văţa limbile, din cari au fost traduse. 

După regulile stabilite de profesorul Dietterle, care 
este şi directorul înştiinţa lui esperantist dăn Germania, 
traducerile se vor face doar do către esperantlştii de a-
ceiaş naţiuno ca şi autorii operilor, pe caii le traduc, spre 
a obţine astfel o versiune cât mai fidelă a originalului. 
Esperanto din acest punct de vedere se pretează de minune 
pentru traduceri exacta, 

In aceeaşi ordine de idei, înainte de războiul mondial, 
Jurnalul „Excelstor" din Paris a făcut o experienţă inte
resantă. A împărţit unul şi acelaş text francez la literaţi 
din diferite ţări, spre a-1 traduce în limba lor. Acelaş lucru 
s'a făcut şi cu Esperanto. Textul francez a fost astfel tra
dus în limbile germană, engleză, suedeză, rusă, poloneză, 
ele. şi In Esperanto. Apoi s'a făcut operaţia inversă, de 
către alte persoane şl s'a cercetat, care din retraducerile în 
franţuzeşte după traducerea în limba lor s© apropie mai 
mult de textul francez original. Ori toate evidenţiau dife
renţe vizibile, pe când doar traducerea din Esperanto 
Semăna vorbă cu vorbă cu originalul, ceiace înseamnă că 
limba aceasta, este capabilă de a reda mai mult că orice 
limbă nalionaiă toate nuanţelo inerente oricărei limbi. 

Dintre cărţile apărute in această colecţie, intitulată : 
Literatura universală" notăm: Madach (Tranadia omu

lui) dîn limba ungară; Gocthe (Hcrmann şi Dorothca) în 
hexametri originali, Chamisso (Peter Schlemihl) şi Wil-
hcîm Raabe (povestiri) din limba germană; Stamatov 
(nuvele) din limba bulgară, Moliere (Bolnavul închipuit) 
din 1. franceză. Librăria F. Hirt & Fiu a rugat şi Societa
tea esporantistă română de a însărcina pe cineva cu tra
ducerea operilor literaţilor de frunte din România. D-nii 
'Agftrbiceanu, Pătrăşcanu şi Emil Isac au şi încuviinţat 
traducerea, punând la dispoziţia Societăţii esperantiste şi 
operile lor spre slegere. 

Societatea intenţionează să obţină şi permisiunea pen-
tru traducerea operilor D-lor Brătcscu-Volneşti, Jean Bart 
si Cala Gnlaction, precum şi din Alexandri, Eminescu, 
Caraslale şi Gftrleanu. Dr. IOSIF 

CNLENDARRL Budp 

logia sfinţită"; „Genealogia a Casei Austriei IMPERTCTONIL 
Austriei"; „Scurtă arătare despre om şi despre întocmirile 
lui"; „Târgurile din Tara Ungurească şi din Ardeal"; şi 
în fine o interesantă: „înştiinţare pentru Biblioteca Ro
mânească către Românii din PTmţipaturtlo Valahloi şl a 
Moldovei", cu încheerea: „Rămân presupus in slujba nea
mului mieu", 

Zaharia Karcalekl 
Calendarul este scris cu caractere Bemi cirîlice şi pe 

copertă ar* figura cu doua feţe a lui Ianua. 

1 eo Tjaretift despre poezîa populara romană 

Conferinţa doln Theatre de l'Athanee — Paris 
Dela Paris, d-ra Flora Pârvufleecii ne trimite uwnătoarea 

Interesantă comunicare: 
D-l Leo Claretie, cunoaşte bine «piritul românesc şl 

poeziile noastre populare. Pentru popularizarea lor d-sa a 
ţinut în Ianuarie o, la Theâtre da TAtheneo, o interesantă 
conferinţă. 

înainte de a începe analizai operilor populare & schiţat 
în linii precis© ţărănimea română, portul ei înfiorat de 
mâinile meştere, ochiul ager şi gustul ales al harnicelor' 
ţărance. Deasemeni a spus câteva cuvinte despro căsuţa 
dela ţară, mică, neîncăpâtoare, fragilă, cu gospodăria ei 
rânduită! Modestia extremă a locuinţei de ţara este e-
fectul sclaviei turceşti şi pe rând a celorlalţi vecini hră
păreţi care intrau ca la ei acasă „cereau de mâncare, bău
tură şi bani". Ori când nu li se satisfăcea setea lor prea 
deasă de avuţie puneau foc modestului culcuş care ardea 
împreună cu tot avutul. La fiecare năvălire populaţia fu
gea în munţi şi abia după ce ţara se curăţea de năvăli
tori, revenea la şes unde construia o căsuţă tot atât de 
modestă şi fragilă ştiind, că în curând va avea aceiaş 
soartă. 

După ce a descris decorurile şî personagille rL Cla
retie a început să le însufleţească punând în gura lor toată 
poezia, vitejia şi „dorul" ce caracterizează firea românului. 

In culori vii „hora" lentă se învârteşte In sunetul cob
zelor răsunând de sub mâinile lucioase ale „lăutarilor" cu 
zâmbetul larg deasupra dinţilor sclipitori. 

Sentimentul de dor nu se poate traduce cu nici un 
cu-vânt, e un sentiment profund, complex care invocă tot
deodată dragoste, speranţă, suferinţă, grije, încredere şi 
amărăciune. Doinele româneşti restrâng pe deaîntregul 
acest dor. 

Baladele de dragoste le împarte In categorii: dra
gostea do familie care se împart© în dragostea dintre pă
rinţi şi copii, dragostea conjugală şi dragostea propriu zisă. 

Redarea baladelor a fost mal mult decât excelentă n'a 
pierdut nimic din farmecul, pitorescul şi culoarea lor. Ima
ginile erau tât de bine alese încât fiinţele părea că trăesc 

Intre exemplele de dragoste conjugală a fost şi a Meş
terului Mano Ia care e atât de înrudită cu legenda altor 
popoare. 

Apoi vin baladele răsboinlca, haiduceşti si ca tip — 
între altele — a fost dată balada haiducului Corfoea. 

Românul are un sentiment puternic de dragoste pen
tru animal, tovarăşul lui de muncă şi suferinţă, îi atribue 
inspiraţii divine, suflet© multiple, e „năzdrăvan". Pentru 
Mioriţa, — caro a depftnat-o ca Un jir de mărgăritare — 
Jules Michelet avea o adevărată predilecţie. 

România este o Boră cu aceiaş origină latină. Opinca 
romântilui de azi este identică cu sandala ce o purtau Ro
manii. Spiritul şi sufletul latin al românului nu şl-a făcut 
graniţe în Carpaţi, ci i-a trecut de mult spre Alpl unde 
«trămoşii noştri s'au înfrăţit cu bucurii şi dureri. Românii 
au trimes pe Banul Mărăcine cu o mână de voinici în aju
torul regelui Philip VI d© Valois. Banul Mărăcine — nu
mit de Rege: Marchiz de Ronsard 1) a avut un fiu care & 
devenit poetul cel mar© al Franţei, Pierre de Ronsard. 

„Franţa a luat parte cu toată inima la Independenţa 
României şl azi aplaudă din toată Inima la propăşirea 
României Mari". 

D-l Leo Claretie are cunoştinţe adânci despre sufletul 
şî viaţa ţăranului român. Nimic nu l-a; scăpat neredat, nici 
chiar târgul tradiţional al Moşilor. 

Publicul l-a răsplătit cu aplauze prelungite, tar Ro
mânii care erau de faţă i-au mulţumit pentru dragostea 
cu care s-a ocupat de not 

1) Tlnn corespund» atribuţhmflor matfefil&tflilth din tlriiptfl 
feudalitate!. 

MărărivA Rons, dim care s'a făcut Ronsard. 
Sibi ioqraî la Oaraqlaleană 

Reviste. ..Convorbirile literare'" din Ianuar 19S3. vorbind 
de versurile 3ui Caraglale, spune: 

.,Şi dintr'o unghie cunoşti pe leu. Un harnic cercetător, d. 
B. Lăzăreamm şi-a dat osteneala să culeagă într'ura volum : 
stanţe elegiaco-saiirice, gogoşi rimate, parodii, epigram», fa
bule şi ode umoristice. Bine a ffteut de oarece fot scristi! lui 
Garagiale este Interesant. Lumea oraşelor n'a produis până azi 
la noi un scriitor mai puternic. Asemenea unui luptător stăpân 
pe toate mişcări"e floretei, dela lovitura mortală până ta miş
cările de joc, aşa stăpâneşte Caragiale limba româna. Pe când 
bifiu! Gion, bunăoară, îşi punea „mâneente de Buifon" B& scrie 
româneşte, Caragiale cu condeiul cel mai bont şi în toate 
situaţiile tot româneşte scria, şi vorbea. Oda ,.amicului meu 
Gion", e o sângeroas,! satiră nu numai la adresa „amicului", 
ci şi a tuturor celor cari caută inspiraţii m dicţionar şl fişele 
sailtarulul. 

Din toată cetirea, acestui volum rămâne însă 0 impresie 
penibilă a unui fel de Diogene al literaturii româneşti, amar 
uneori până la cnuzlane. Aşa se explică, poate, Umprejurarea 
relevată de contemporani, că intre Eminestou şi Gara«iate im 
s'a putut ffl'CR NICI odată o apropiere sufletească". 

Luloi Pirandello 

O duzină şi o pereche de glume din acest număr s'au 
extras din „Calendarul" tipărit la Buda în 1825. Titlul com-
pkt ăl acestui calendar est© următorul: „Carto de mână 
Impicună cu Calendariul pre anul 1825". Carele se cuprinde 
din 36* de zilo, cum şi Genealogia a împăraţilor, Crailor şi 
a Prinţipilor din Europa, şi alte folositoare lucruri şl Isto-
rii. Cu cinci Icoane. Prin Zaharia Karcalekl Ferlegerul 
Că'ŢILOR. Buda în Crăiască Tipografie a Universitate! Un
gar: Pe lângă anecdotele publicate sub titlul de: „Nişte 
joveşti" şi culese de noi; mai cuprinde: „Hronologia dela 
r. ir°a lumii"; „Pashalia pre anul acesta 1825"; „Despro 
întunecime sau ©clipsurile soarelui şi a lumei"; „Hronc*-

Teatrele franceze au dibuit în Italia un mare umorist 
al© cănii piese se reprezintă acuma cu succes la Paris. 
Luigi Pirandello era şi mai înainte foarte reputat în ţara 
lui, ocupând un loc d© frunte în rândurile marilor umo
rişti, dar acuma de când a izbutit să străbată hotarele, 
numele lui străluceşte în toate ziarele şi în toat© revistele 

Este o remarcabilă figură a Italiei contemporane. A 
scris versuri, romane şi piese de teatru. Are cincizeci şi 
cinci de ani şi s'a născut la Girgcnti în Sicilia. Trăeşte de 
foarte multă vrem© la Roma unde e profesor d» istoria 
literaturii la şcoala normală de fete. 

Şl-a început cariera scriind schiţe uşoare, — câte una 
pe zi — zugrăvind în mic ceea-ce a izbutit Bal zac să facă 
In monumentala sa operă. 

Umorul Iul constă din gluma amară, la care râzi, dar 
care îţi dă de gândit; povestirea nu est© glumeaţă, dar u-
morul reesc din filosofîa care străbat© paginile. Influenţa 
literaturii germane, pe caro o cunoaşte bine, căci Piran
dello a trăit mult în Germania, se resimte atâta în cât 
mulţi l-aii comparat chiar cu Hofmann. E un sceptic, a 
cărui operă, întreagă, poate fi considerată ca un studiu a-
supra teoriei „eului" şi asupra maladiei personalităţii. 

: n c u m d ° ape Pţt s 

ă j p ţ i s i 

„Fântânile luminii" tntAlul volum de versuri al colabora
torului nostru Virijiliu U^trovici apare luna aceasta ta editura 
„CuJtur* Naţională,", 

Cum trăiau anarhiştii 

H. Zem tfon&ei, cmoicvtvl teriitor basarabean, eare « 
trăit tn Rusia fi a "sistat la prăbuşirea „colosului cu picioare 
de luV\ — ist povesteşte amintirile tn volumul recent apărut: 
Revoluţia rusă (ed. Cultura Naţională). 

Desprindem din interesanta lucrare, capitalul de moi }os: 
Din străinătate sosiră, la Petrograd, iar eu trenuri plum-

bate, mal mulţi anarhişti Luând exemplu dela, Lenin, dârujii 
rechiziţionau palatele libere ale aristocraţilor ii bancherilor. 
AstM fura rechiziţionate: vila lud Durnovo, paiatuî baronului 
Gringsberg şi multe altele. 

In palatele ocupate, anarhiştii fabricau bomba De câteva 
ori a'a produs explozii, da ex. în strada Coîomenscaia, când o 
Jumătate de casă a fost distrusă după o explozie grozavă. 

Locuitorii vecini anarhiştilor, speriaţi, cereau preşedttnteiuî 
consiliului de miniştri să ia măsuri Preşedintele f-a îndreptat 
la ministrul de justiţie Pereverzev, care le-a spus că va libera 
casele şi palatele de anarhişti Dânsul 6 trimis ia anarhişti pe 
un comisar de miliţie cu propunerea de a evacua locuinţele o-
cupate. Anarhiştii l'au trimis la draeu şi mai departe, pe co
misar, pe ministru! de justiţie Pereverzev, pe consiliul de mi
niştri şi chiar pe soviet, «punând că sovietul e o instituţie bur
gheză. 

Pereverzev a cerut atunci lui Cherenschl ca ministru de 
r&zboiu, im dete/şament pentru eliberarea locuinţelor ocupate 
de anarhişti. Cherenschi însă s'a împotrivit, 

— Nu se poate 1 Anarhiştii sunt un partid, Iar rupta ta 
contra partidelor nu se face cu aram. 

— Dar dânşii fabrică explostMte şl ameninţă oraşul. 
— Ei ce să fwci T Flecare partid Îşi a » calităţile sale ta-

oamode. 
Tot Petrogradua, uit&wd shjuţia externă, uit&nkl aovfeW! 

şi pe I.enln cu Troţki, cu nerăbdare aştepta: va alunga Pere-
vexaev, pe anarhişti aant raxt Revistele umoristica şi satirice 
consacrau pagimi Întregi acestei chestiuni 

Eram curios să văd anarhiştii. Un cunoscut al meu, ziarist, 
care fusese la dânşii, m'a rugat să-i arăt vila I«d Dumovo şi 
tetr'o zi am plecat 

Vfia era clădită în mrjlor.il unei bătrâne grădini eu arbori 
mari şi înalţi Poarta de intrare, de lemn roşu, împodobită cu 
bronz, era stricata şi sfâşiată. Am intrat tn vestibulul cu ta
vanul rotund ,şi cu basoreliaîuiri şt de acolo me-am îndreptat 
prtntr'usa coridor. Peretele din dreapta era de sticlă, care în 
umbra arborilor părea verde In stănga utile camerelor. Unele 
erau închise, altele deschisa 

— Cine o acoloî? — str%â ciorna din; camera — kt «şti, 
Petra T 

— Nu — a răspuns eutaoscuiul meu, 
— Eu sunt. Vesentev, ou un prieten ai meu. 
— Intraţi! 
— In camera, al cărei pereţi erau odtoioarft acoperiţi cu 

Stofă roşie în flori, care acuma epânssura în fâşii am găsit un 
om, ou părul şi barba neagră, deasă, 

— A , ta! Dar acesta cins-îî — mîrebS dânsul arătan-
du-ma, 

— ScrSdtorui.. 
— Burghez ? — şt zâmbi ca dispreţ. Moarte burgheziitor L. 

Dar, ce se mai vorbeşte prin oraş, despre noi? 
— Se vobeşte cft Pereverzev vă va alunga de aici 
Omul a sărit în picioare şi a început să umble repede hi 

sus şl în jos, prin camerB» 
— - Vom vedea! Vom vedea! — striga dânsul, bătând cu 

pumnuil te maafi, — Vom vedea! Avem rnit/m3iere, avem 
bomba avem dinamită. Vom vedea, cum o să vio Petrever-
swr aici Avem santinele cari nu îşi pftrăsese posUs! nici ziua, 
nici noaptea, şl în fiecare clipă. noi.suntem pregătiţi pentru 
luptă.! A propos: cum aţi intrat î La poartă stau santinele, 

•— Nu, nu leam văzut, — răspunse r.âmbind Vesenier. 
— Cum nu T Se poate 1 
— Uite, că, nu t 

IASB, ce tovarăşi! Şi cu dănşîl eh pud foffi'eliile nonei 
vieţi T Niciodată... d*f ntMni pasă! Lupta începe. Până acum 
aţi auzit numai cuvintele noastre. Mâine veţi vedea activitatea 
noastră. 

— Prietemd meu — îl tntirerupse Veswnîev ~~ doreşte să 
vadă cum trăiesc anarhiştii. 

— Se poate ! N'avem secrete. Hatdera cetaţene,, şi veî redea 
cure trăieşte â&ociaţia cea mal liberă din âutne. 

Ne-am diue prin odăile vecine. Pretutindeni noroiu, resturi 
de mâncare, sticle goale articole de toaletă femeieşti şi băr
băteşti. Intr'xm pat stăteau culcaţi o femeie tănără şi drăguţă, 
numai în cămaşă şl un bSrbat. Abi a rntoarserS. copul la in
trarea noastră şi continuară să se ocupe... 

—O, ce liberă este viaţa noastră! — exclamă negru!!, ară
tând cu mâna 3a perechea din pat — Voi burghezii nu o înţe
legeţi 

Apropiindu-se de pat, puse mâna pe Spinarea bărbatului: 
— Auzi tovarăşe? Aî Pereverzev se laudă că o să ne alunge 

de aici. 
— Da-te la dracu cu Pereverzev împrwin&î — «xc!atn& băr

batul. — Nu vezi că eu sunt ocupat t 
— A lntr'adevăr! Ocupă-te, ocupă-te! 
La etajul al doilea, într'o sală mare IAR îaboratoriut wWîs 

trei oameni pe jumătate desbrăcaţl pregăteau bombe. 
La o parte stătea în jiţ un tânăr cu o evanghelie ta mână. 

Acesta nici nu ridică ochii din carte 
In casa vecină două femei ţinere făceau foc tn căminul 

de marmoră şi prejean ceva. lă/hga cămin erau nişte volume 
legate în piele; unele erau rupte. 

Am ridicat, o carte: „Volteire. Candide". Ediţia contim
porana. 

— Faceţi foc cu cărţi 1 am întrebat eu 
— Da, cu nişte cărţi burgheze. Noi o să #eriem cârtite ne

cesare pentru omenire. Cărţile btwgbeze rtn sunt decât corupă
toare pentru spiritul omenesc. 

Negn*! făcea Impresia unul om nebun, ca şî toţi anarhiştii. 
— Noi facem o cultură nouă. spunea ©1 când nesam luat 

rămas bun. Şi cult/ura noastră o să domnească, asupra lumii 
întregi Vom distruge toate clădirile civilizaţiei, vom distruge 
oraşele voastre, universităţile, academiile, totufl, şi vom începe 
apoi să clădim din nou. 

Când am ieşit pe strada, dânsul a» strigă din depărtare: 
Noi nu ne temem de Pereverzev e< vostru! 

Peste două zilo, Pereverzev i-a alungat totuşi. O companie 
din regimentul Preobrajonschi, auzind că Pereverzev nu putea 
să facă nimic a propus ţ"erviciul său voluntar şi Pereverzev 
I'P primit. 

Noaptea compania având lista eu Ibate locuinţele ocu
pate de anarhişti, a Înconjurat fiecare locuinţă anunţând pe 
anarhişti să părăsească imediat locuinţa căci altfel trag foc de 
mitralieră. 

Anarhiştii au liberat casele fără discuţia 
Ia vila Durnovo, înconjurată în spre seară, anarhiştii au 

îras focuri de revolver, dar după două saJve trase de companie 
au scos batista albă. 

Când so'daţii au intrat în grădina, «a lănâr (cum am 
aflat1 mai lAlziu-, era, afcela care Citea evanghelia) « aler
gat întru întâmpinare, ridicând deasupra capului o bombă. Un 
foc de puşcă l'a culcat insă la pământ, bomb» n'a făcuţi ex
plozie : era vMi aranjată. 

Au trecut câteva zile. si într'o' dimineaţă, la tipografia 
ziarului „Voinţa rusă" a sosit un mare automobil cu oameni 
înarmaţi cu mitraliere, fftlfâind un steag negru. Erau anar
hiştii. Au arestat pe şeful tipografiei, au făcut în ogradă o ba
ricadă şi au început să culeagă ziarul eu protestarea contra 
ministrului Pereverzev. 

Cherenschi nu era la Petrograd. Comandanijuiţ garnizoanei 
a trimis imediat o sută de cazaci, poruncindu-le eliberarea ti
pografiei 

Cazacii venind l a tipografie, au somat pe anarhişti să pă
răsească tipografia. In termen de cinei minute, alfel nu garan
tează viaţa nici unuia din anarhişti 

— Bine, au răspuns anarhiştii, noi o s& evacuăm tipografia, 
dar cu o condiţie, să nu fim arestaţi. 

Cazacii n'au primit această condiţie şi anarhiştii au ieşit 
din baricade. Au fost dezarmaţi li s'a făcut percheziţie şi au 
fost luaţi cu automobilul. 

Oamenii can aşteptau pe stradă rezultatul, abia s'au ţinut 
să nu se năpustească asupra lor. 

Cazacii iau dus la soviet, dându-Ie pe drum o bună bătaia 
La soviet, Ciheidze a hiat interogatoriul cazacilor: 

•ţ— Conform cărui ordin aţi procedat la arestare J 
ts XUa ordinul comandantuiui «araLzoanai 

r— Nu aveţi voie sa" arestaţi decât din ordtauă sovietului 
Ciheidze a eliberat imediat anarhiştii 
Plecând dela soviet, cazacii r&gretau : 
— Dacă ştiam că Ciheidze ii elibereazăz, mai bine ti 9-

moranv. 
LEON D O N I C Î 

Emlnaacu şl PetSfl ( l > dr. Ge?a Sz6> 

Ne foicurft, când cetim, cărţi In ungureşte asupra lherat.ure 
româneşti Este o propagandă sănătoasa, li;>sit& de prejudecăţi 
şi meschine interese, de-a apropia două culturi, cari de şi aşa 
zate geograficeşte afături, sunt necunoscute. Unul dintre aceia 
cari şi sub vitrega dominaţie feudală, a fost un prooagatoi 
enCueiast al lîteraturei româneşti este şi d-l dr. Giza Sso;* 
traducătorul lui Eminescu Şi Coşbuio. 

Noua carte a d-lui dr. Geza SzOcs, încearcă, să analise»ez€ 
pragmatic vieaţa tal Eminescu şi Petofi, căutând o linie cc-
ronmă de înţelegere a acestor două vieţi, prin analogie, foart* 
asemuite una cu cea'altă. 

Pe Petofi îl chiema: Petrovici, iar pe Eminescu: Eminovici 
amândoui fuseseră peregrini al Tha'iei şl desmoştenitii artei 
analogia dintre „Apostolul" lui Pet6fj şi „Împărat şl proletar" 
de Eminescu ori „Cântec patriotic" de Pet&fi şi „Dela Nistru" 
pân* la Tisa" de Eminescu este o surprindere pentru cercetă-
tari. Petofi era poetul Marelui şes. al pustei, dar şi poetul 
umanitar, oare a luptat cu verlwl său pentru libertatea popoa, 
relor. De aceea, muncitorimea fi reda mă ca pe-un ooet al ei 
şi de câteori 1 să dă prilejui, combate critica feudallstă, care 
susţine că Petofi a fost poetul prin excelenţă al naţionalismului 

Eminescu, mai diferenţiat în simţiri şi profund omenesc, 
vislonar, a avut totus o legătură de afinitate cu sufletul popo-
rtrluJ şi panteismul lui Eminescu, l'a apărat de erorile unu! 
convenţionalism poetic. 

Lirismul lui Petofi este şi al lui Eminescu: iubirea tubiret, 
culta! pentru veşnicul Bun şl Frumos, teologic al lu! Le Roy, 
se Întruchipează în întreagă activitate a lor. înrudirea sufle
tească a acestor doui mari poeţi ai secolului XVIII, afinitatea 
ideologica a Iui Eminescu ei Petofi, este miraculoasa plăsmuire 
a na turei, care totdeauna se Îngrijeşte ca puterile sale să fia 
retooito in sufletul geniilor. 

D-l dr. Giza SzOcs ilustrează afirmaţiile sate şi cu eram» 
pee reproduse din opera marilor poeţi şi a făcut şi de aeiădaUl 
un serviciu civilizaţiei publicând tateresanta lucrare. 

Conv--rbir» l 'terarg 

Numărul 1 'din lânuar 1923 al celei mai bătrâne din revis
tele noastre (anul 55!) e închinat în bună parte unuia din cel 
doi supravieţuitori dintre întemeietorii Junimci. 

D-l Iacob Negruzri a împlinit 80 de ani Şi lată ce spune 
despre veneratul octogenar, d. D. OnciuS : 

„Ca întemeietor ţi conducător, peste un pătrar de seeot. al 
celei mai însemnate reviste literare romAntfli, c»re acum im. 
plineţle 5( de ani de activitate biac/acdfcare ; ca scriitor preţuit 
fi profesor îndrumător al unei întregi generaţiuni, la universi* 
tăfile din laşi si Bucureşti; cd academician, de acum 42 de ani. 
care. a pus aleasa sa cultură şi munca sa devotată tn serviciul 
tnaltei institw(iuni cu'turale, la conducerea căreia a lucrat ca 
preşedinte şi tncă lucrează ca secretar general al ei. d. lacoi 
Negruzsi lasă urme luminoase ale unei activităţi din cele mai 
frumoase si folositoare, in toate ramurile tn cari s'a manifestat 
această distinsă forjă culturală si naţionala". 

D(l N. Micul eseu vorbeşte (la paginele 53—66) despre moşul 
Jac care, alături de Aleesandri da Eminescu, de Maiorescu, de 
Vasfle Conte, a luat parte „la toate întrunirile aceiea săptă
mânale în cari, sub o formă glumeaţă, într'o atmosferă de spirH 
?i de veselie, cu un simţ critic atât de subţire, şi cu o apreciere 
aşa de sigură, în vremea aceea de formare a gustului, s'a ta-
curajat în literatură ceeace era menit să rămâe, şi s'a tăiat 
dela rădăcină ceeace era fals şi trebuia să dispară". 

D-l Ioan C Filitti publica două scrisori adresate, în Iunie 
şi Septembrie 1S29, lui Barbu S! 5 ţinea nu de către Costache Ne-
gruzzl Ambele scrisori stmt trimise din Iaşi şi Încep astfel: 

„Cu frăţească dragoste mă închin d-tule cucoane Bărbu-
cene J" 

„Iacob NegniKzi şi generaţia sa" este titlul unei tncercăr' 
de studiu a d-luî I. A. Rădulescu-Pogoneanu. 

Două portrete: Iacob Negruzzî student şi Iacob Negruzzi 
secretar al Academiei Române, împodobesc acest! număr a! 
,/>mvorbiriîor" care — între altele — mai conţine inceputu» 
unor „impresii din călătoria arheologică & lui Alexandru Odo-
bescu tn 1860", 

iVlont'merttul eroi lor dela Părăseşt i 

Monumentul Eroilor de la Mărăşeşti datorit dai te* 
pricepute a sculptorului Gh. Tudor a fost inaugurat luna 
trecută la Sat-Mare. El reprezintă unul din soldaţii noştri 

; ^ V ' > > 

M M , 

în ciipa atacului de la Mărăşeşti. Pe soclul de piatră' sunt 
săpate următoarele versuri ale tinerei poete Viorica A. 
Butunoiu : 

Vulturii munţilor Carpaţi 
Se 'naltă către soara 

Vulturii Rcmâniei raarl 
Spre culmi nepieritoare. 

O D-SLINSTLE 

Regele a conferit cunoscutului compozitor "oucovincan 
Alesandru Voevidca .JMedalia Benemerenti" pentru m » 
rit© osebite în domeniul cultivării şi răspândirii muzicei 
şl, în special, a cântului naţional român. 

D. Alexandru Voevidca a colecţionat întreg folcloiul 
mxizical naţional din Bucovina (trei mii piese) şî a com
pus, ca autor original, opereta „Doi morţi vii", cum şi o 
serie bogată de f,Potpourri"-uri, valsuri, hore, marşuri, 
etc., intrate definitiv în patrimoniul Bucovinei artistica 

http://mrjlor.il

